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    Snajhlbšou láskou venujeme týmto výnimočným ľuďom:


    


    Ashley Carolyn aSteve


    Nathanael Edward


    Jessica Brianne aSteve


    Kathryn Louise aJeff


    Courtney Elizabeth


    Jacquelyn Leigh aDaniel


    Alexander Nicolas


    Kristalyn Lorene


    Emily Marie


    Vladimir David


    Connor Edward


    Anastasia Kimberly


    Brian Carl


    Wesley Frederick


    Curtis Craig


    


    Asláskou spomíname nanašu malú Amandu Janette.


    Vďaka požehnaniu nášho nebeského Otca

    sú všetci vyššie spomenutí naši.
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  Prízemie veľkého kamenného domu zaplnil dav – dámy vdlhých večerných šatách, páni vsmokingoch. Vskupinkách potroch alebo štyroch sa spohármi ružovej limonády vrukách vyhrnuli zobývačky naširokú verandu avymieňali si čerstvé klebety. Keď sa Beth predierala tlačenicou, zdalo sa, že prišiel každý, kto vtorontskej spoločnosti niečo znamenal, avo vynikajúcej nálade. Hostia sa búrlivo vítali, objímali sa avystierali ruky snepotrebnými darčekmi narozlúčku. Vrozľahlom dome Bethinho otca boli všetky okná dokorán, no vzduch sa ani nepohol. Povánku, ktorý by vtú neskorú letnú noc rozptýlil omamnú vôňu matkinej bohatej kvetinovej výzdoby, nebolo ani stopy. Zanedlho zostalo vnútri dusno.


  Nacitlivého avnímavého človeka to bolo priveľa. Beth nadobudla pocit, že sa udusí, ak nenájde trochu ticha ačerstvého vzduchu – hoci len napár minút, aby sa jej utíšilo rozbúchané srdce apulzovanie vspánkoch. Kiež by sa mohla nepozorovane vytratiť…


  Príležitosť sa jej naskytla zanedlho. Pán Woodworth, významná postava kanadského železničného priemyslu, vstal apožiadal ostatných hostí opozornosť. Jednu ruku položil naklavír, akoby chcel uviesť nejaké vystúpenie, druhou mávol vširokom dramatickom geste azačal rozprávať jednu zo svojich legendárnych historiek. Všetky oči sa upreli naňho aBeth sa podarilo nepozorovane vykĺz­nuť dohaly. Konečne naberie dych, než bude musieť znova čeliť horde hostí.


  Mala dojem, že matka vten večer pozvala hádam každého, koho ona aotec poznali vminulosti isúčasnosti. To bola celá mama, nausporiadanie večierkov jej bola dobrá akákoľvek zámienka. Medzi svojimi rovesníčkami mala povesť vynikajúcej hostiteľky. Aspoňže netrvala natom, že dnes večer zorganizuje spoločenské hry naverande. Beth, ktorá mala vo zvyku byť vďačná aj zamalé požehnania, sa mimovoľne usmiala abola rada, že inapriek rozrušeniu anervozite dokáže vsebe nájsť štipku humoru. Otec jej neraz pripomenul, že pre prežitie vnašom náročnom svete je zmysel pre humor nevyhnutný.


  Beth vkĺzla úzkymi dverami dosvojho malého útočiska medzi schodiskom pre služobníctvo avýchodom nadvor. Natiahla sa kotvorenému okienku, vdýchla vôňu čerstvo pokosenej trávy azahľadela sa namesiac, ktorý už stúpal nad koruny stromov. Pod schodíkmi naverandu pokojne cvrlikali cvrčky. Presne toto potrebovala! Ak si jej krátku neprítomnosť nikto nevšimne, pomôže jej to prežiť dnešný večer.


  „Myslela to dobre,“ zamrmlal zaňou hlas jej otca.


  Beth skľúčene vzdychla azvrtla sa knemu. „Asi áno.“


  Neprekvapilo ju, že otec postrehol jej útek pred pozvanou spoločnosťou. Vedel, že matkine spoločenské udalosti neznáša ľahko. Zástupy hostí, elegantné oblečenie, prehnane vyčačkané pohostenie aprihlasné rozhovory, to všetko sa jej videlo plytké aneúprimné.


  „Lenže ja som jej predsa jasne povedala, že posledný večer, čo som doma, chcem stráviť vnajužšom kruhu.“


  „Áno, srdiečko, viem otom.“


  Obaja sa odmlčali aBeth si vtom príjemnom dôvernom tichu oprela hlavu ootcovo rameno apokúsila sa usporiadať si myšlienky. „Nebojím sa odísť,“ začala, „no bude sa mi zavami cnieť.“ Pomyslela si nasestrino dieťa, ktoré spalo naposchodí. „Malý J. W. podrastie, kým ho znova uvidím.“


  Keď otec odpovedal, počula vjeho hlase úsmev: „Deti rastú, Beth. Zvyčajne sa to považuje zaniečo úžasné.“


  Zdvihla knemu pohľad. „Nie, ak si tetuška, ktorá pokroky svojho synovca neuvidí.“ Naufňukaný tón vo svojom hlase pyšná nebola, ale počuť ju mohol iba otec, atak si dovolila podľahnúť dojatiu. Stiahlo sa jej hrdlo avočiach sa jej zaleskli slzy.


  Keď sa vchodbičke ozvali kroky, rýchlo si utrela oči. Otec ustúpil nabok, aby Emma, ich pomocníčka vdomácnosti, mohla prejsť, no tá zastala nakonci chodbičky skošom opretým obok. „Slečna Beth, hľadajú vás,“ upozornila ju šeptom.


  „Ďakujem, Emma.“ Beth vystrela plecia ableskovo skontrolovala svoj vzhľad. Uhladila si čipkovaný golierik našatách aširokú hodvábnu šerpu okolo bokov auštipla sa dolíc, aby donich dostala trochu farby. Všimla si, že otec sa naňu usmieva, anapravila mu čierneho motýlika.


  Úsmev sa mu rozšíril. „Už si so mnou spokojná?“


  „Stebou vždy.“ Vystrela sa, vrhla naňho vďačný úsmev aprinútila sa vrátiť ksmiechu ahlasom vpreplnenej obývačke. Všimli si ju, len čo sa zjavila vo dverách.


  „Tu ju máme! Prichádza hrdinka dnešného dňa! Naša chrabrá dobrodružka…“ nieslo sa celou miestnosťou.


  „Beth, srdiečko, poď sem! Slečna Thompsonová by sa chcela dozvedieť niečo omieste, kde budeš učiť.“


  „Áno, drahá. Porozprávajte nám otej novej škole.“


  ZBeth sa vydral hlboký vzdych alen dúfala, že si to nikto nevšimol. Pravda bola, že oškole vmalom banskom mestečku vedela málo, prakticky nič ausadil sa jej ztoho nepríjemný pocit vžalúdku. Zvedavosť ľudí, ktorí sa natlačili dojej blízkosti apýtali sa napodrobnosti, jej trápenie ešte zhoršila. Cítila však, že nalavínu otázok, ktoré ju už unavovali, musí nejako reagovať. Odpovedí, ktoré musela dookola opakovať, sa nedesila, skôr poznámok ažartíkov, ktoré budú zaručene nasledovať. Tie prídu najmä odmladých, sktorými prežila roky dospievania.


  „Beth, vedela si, že vtej divočine nemajú žiadne slúžky?“


  „Dokážeš si sama uvariť?“


  „Alebo aspoň zohriať vodu načaj?“ uškrnul sa ktosi.


  „Akto ti bude prať?“ Potomto vždy nasledovala vlna smiechu. Pokúsila sa knej pridať vnádeji, že tým ďalšie podpichovanie zastaví.


  Edward Montclair, sebaistý abezchybne nahodený vo večernom obleku, si odhrnul zočí neposlušný pramienok tmavých vlasov aso smiechom jej poradil: „Medzi baníkmi vhorách nebudeš môcť nosiť takú parádu, radšej si zaobstaraj nejaké pracovné nohavice, najlepšie džínsy.“


  Beth sa snažila udržať natvári úsmev. Edward sa zapájal dojej rozhovorov povšetky tie roky, čo spolu vyrastali. Veľmi by si priala, aby sa celá jeho rodina kamsi odsťahovala, nech ho už nikdy neuvidí, aj keby to malo poškodiť otcove obchodné vzťahy spánom Montclairom. Avtom jej hlavou preletela nová myšlienka: Odídem aEdwarda konečne nechám zasebou! Natešene sa usmiala, no rozhovor okolo nej pokračoval.


  „Počula som, že tí ľudia sa ani neunúvajú naučiť poanglicky! Ako chceš učiť ich deti?“


  Ďalší mladík, ktorý sa považoval zapovolaného vyjadriť sa kakejkoľvek téme, mudroval: „To je pravda. Väčšina mužov, ktorí pracujú vbanských mestečkách, sú cudzinci. Viete, sú tu len preto, aby nanašej pôde zarobili peniaze pre svoje rodiny doma, ale mnohí napokon manželku opustia avKanade si nájdu inú ženu.“


  Ostatní pri tejto informácii zborovo zhíkli.


  Nie všetci boli takí rýchli vo vynášaní súdov, ale Beth sa zdalo, že hlavné slovo majú tí, ktorí cudzincov znevažujú najviac. Našťastie ju zachránil otec, ktorý jej doniesol šálku čaju. Beth ju vďačne prijala, hoci nemala chuť ani načaj, ani namatkine chlebíčky azákusky, avšak poskytlo jej to zámienku, aby sa nenápadne vzdialila odskupinky zvedavcov okolo seba aprepracovala sa kpreplneným stolom. Sústredila sa najedlo, opatrne si naložila natanier zpodnosov sovocím azeleninou atiež dve syrové chuťovky ozdobené uhorkou arozmarínom.


  Sotva sa pustila dojedla, jej sestra Julie vyšla dostredu izby, zdvihla ruku avyzvala prítomných, aby jej venovali pozornosť. „Milí priatelia, darujte mi chvíľu svojho času, prosím.“ Rozhovory okolo nich rýchlo utíchli. Julie sa dramaticky zvrtla, až okolo nej zavírila bledozelená sukňa svolánom obšitým korálikmi, azvolala: „Viem, že si všetci pochutnávate naobčerstvení, ktoré matka pripravila nadnešný večer.“ Počkala nazdvorilý potlesk, potom sa ešte raz ladne otočila aukázala naBeth. „Adúfam, že ste všetci mali príležitosť porozprávať sa sdnešným čestným hosťom – našou drahou Bethie, ktorá zajtra cestuje vlakom nazápad.“


  Beth potlačila znechutenie, hrdinsky sa usmiala naľudí vizbe. Čas pokročil, no koniec večierka bol vnedohľadne. Jej vlak odchádzal odesiatej ráno aešte si potrebovala pobaliť posledné veci.


  Julie pokračovala: „Požiadali ma, aby som vysvetlila, že moja sestra sa potrebuje pred cestou poriadne vyspať. Reverend Collins sa láskavo ponúkol požehnať jej cestu modlitbou aBeth si potom pôjde odpočinúť.“ Ozvalo sa zborové mrmlanie, niektorí však spochopením pritakali. „No všetci ste vítaní azostaňte tak dlho, ako budete chcieť,“ dodala Julie. „Je tu ešte kopa jedla, potrebujeme, aby ste nám sním pomohli.“ Posledná veta vyvolala smiech amladí muži, ktorým Julie venovala jeden zo svojich koketných úsmevov, prikývli ako napovel.


  Reverend Collins vystúpil dopredu. Všetky hlavy sa sklonili.


  Beth však zjeho modlitby počula málo, sústreďovala sa navlastnú. Ďakujem, ďakujem, Bože, bolo jediné, načo dokázala myslieť. Potom, ohromená nečakaným vyslobodením, ktoré prišlo oveľa skôr, než očakávala, ešte dodala: Ažehnaj otcovi, že to zariadil. Bola si istá, že Julina krátka improvizovaná reč bola otcov nápad.


  No beztak trvalo takmer pol hodiny, kým sa zdvorilo vymanila zo spoločnosti ľudí, ktorí jej prišli zaželať šťastnú cestu. Keď konečne vybehla poschodoch hore, vhlave jej víril zoznam posledných vecí, ktoré ešte musí stihnúť. Okamžite zhodila nepohodlné topánky – „Ktým krásnym šatám sa iné nehodia,“ trvala nasvojom matka – ablažene si vychutnala dotyk hrubého koberca pod unavenými nohami. Ale keď sa ponáhľala dlhou chodbou, neodolala azabočila dodetskej pozrieť svojho malého synovca.


  Vošla pošpičkách anasvoje prekvapenie zistila, že dieťatko nespí. Pokojne ležalo vtej istej postieľke, vktorej kedysi spávala ona ajej sestry Margret aJulie. „Aj tak sem budú chodiť iba nanávštevu,“ vysvetlila matka, keď chystala izbu pre vnuka – a, samozrejme, pre všetkých jeho bratov, sestry, bratrancov asesternice, ktorí, ako matka zcelého srdca dúfala, budú nasledovať zaním.


  Beth vmesačnom svetle videla, ako sa malému rozžiarila tvár, keď sa nad ním sklonila jeho milovaná teta. „Ahoj, zlatíčko.“ Previnilo sa obzrela, či ju niekto nevidí, vzala chlapčeka naruky apresunula sa khojdaciemu kreslu. Slzy, čo sa jej skotúľali polícach, si nevšímala. „Ako sa má najkrajšie bábätko nasvete?“ zamrmlala pridusene ausadila sa, že dieťa chvíľu pohojdá.


  Malý ochvíľočku zaspal, atak ho zababušila domäkkej prikrývky, zatvorila nadetskej dvere apotichu sa presunula dosvojej izby. Zdola sa stále ozývali hlasy hostí.


  Myseľ sa jej už upokojila, vmihu roztriedila niekoľko zvyšných položiek, ktoré ešte potrebovala nastrkať dokufra. Ako poslednú doň vložila Bibliu askontrolovala, či sa jej nakufri podarí zatvoriť veko.


  Ako ho unesiem? napadlo jej. Nečakala, že bude taký ťažký, veď nazadnú časť otcovho Rolls-Royceu už priviazali dva plné lodné kufre. Pripravila sa dopostele, rozpustila si vlasy arozčesala ich. Veľa mladých žien, ktoré poznala, chodilo podľa poslednej módy ostrihaných nakrátko, ale jej aJulie to matka nedovolila. Novým módnym trendom nedôverovala. Dokonca išaty museli jej dcéry nosiť oniekoľko centimetrov dlhšie ako väčšina ich kamarátok. Beth to neprekážalo, avšak Julie to považovala zaneznesiteľné abúrila sa. Beth tušila, že až sa poroku vráti domov, zistí, že jej mladšia sestra bitku vyhrala – určite bude ostrihaná askráti si sukne. Beth sa pri tej predstave usmiala. Juline námietky matka často odbila otázkou: „Ako to, že Beth nemá problém smojimi pravidlami?“


  AJulie zakaždým odvrkla: „Ale áno, má! Ibaže ti to nikdy nepovie!“


  Len čo sa Bethine myšlienky zatúlali ksestre, ozvalo sa tiché zaklopanie aJulie zadverami zašepkala: „Bethie, si hore?“


  „Poď ďalej, zlatko.“


  Vošla. Už bola vnočnej košeli ažupane. „Môžem spať uteba? Naposledy.“


  „Áno, no nie je to naposledy, hlupáčik. Nebudem preč večne. Vieš predsa, že to miesto mi ponúkli iba narok.“


  Julie si vyzliekla župan askočila pod páperovú perinu. „Dúfam, že máš pravdu,“ povedala zamyslene. „Ale čo ak tam stretneš nejakého úžasného mladého muža – možno podnikateľa alebo majiteľa obchodu?“ Prudko sa posadila, oči doširoka roztvorené. „Aj nazápade určite žijú podnikatelia, nie? Apotom sa vydáš ausadíš sa tam. Ak sa to stane, domov sa už nikdy nevrátiš.“


  „Miláčik, vlaky chodia oboma smermi. Prérie už nie sú také odrezané odsveta ako kedysi. Nerob ztoho drámu.“


  Julie zahmkala aznova sa hodila navankúš.


  „Prekvapuješ ma, Julie,“ podpichla ju Beth, otočila sa acez plece pozrela nasestru. „Ani raz si nenavrhla to, čo som si myslela.“


  Julina hlava sa vystrčila spod prikrývky. „Čo také?“


  Beth odložila kefu navlasy, išla zhasnúť avkĺzla dopostele.


  „Čo si tým chcela povedať?“ posúrila ju sestra.


  „Nuž… čakala som, že pri svojej dobrodružnej povahe sa už dávno opýtaš otca, či ti dovolí…“


  „Ísť ktebe nanávštevu!“ Julie sa posadila aodradosti zopla ruky.


  „Možno by súhlasil.“


  „Lenže mama nie, tá naniečo také nikdy nepristúpi.“


  Beth sa posunula bližšie, napravila si vankúš aschúlila sa dotepla pod perinou. „Mohla by. Koniec koncov ja tam už nejaký čas budem amama vie, že väčšinu tvojich hlúpych nápadov dokážem skrotiť,“ zasmiala sa.


  Julie opäť zahmkala, pridala sa ksestrinmu chichotu azababušila sa až pobradu. „Možno máš pravdu. Zapokus by to stálo.“


  Odbíjanie veľkých kyvadlových hodín vhale ich upozornilo, že noc sa rýchlo míňa, no dievčatá si ďalej šepkali vtme, kuli plány adávali si rozličné sľuby.
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  Beth opatrne, aby nezobudila Julie, vykĺzla zpostele, vzala zoznam, ktorý nechala položený vedľa kefy navlasy, anarýchlo ho preletela očami. Potom sa okúpala, obliekla, sEmminou pomocou si sponkami zopla dlhé vlasy arýchlo zbehla dolu naraňajky. Bethina staršia sestra Margret ajej manžel John prenocovali vrodičovskom dome, ale už sa dohodli, že nastanicu so zvyškom rodiny nepôjdu. Beth doposlednej chvíle hojdala vnáručí ich maličkého Johna Williama, ktorého prezývali J. W. Napokon ho podala jeho otcovi aešte raz objala sestru narozlúčku.


  „Beth, dávaj naseba pozor,“ Margret sa nasilu usmiala, chytila Bethinu tvár dodlaní, uprene sa jej zahľadela doočí aopravila sa. „Vlastne nie, sestrička, viem, že opatrná určite budeš. Takže radšej ti zaželám odvahu.“


  Beth vyhŕkli slzy ahodila sa sestre okolo krku. Dlho stáli vobjatí. „Margret, ľúbim ťa,“ zašepkala. „Adávaj pozor namalého, kým tu nebudem,“ dodala srozochveným úsmevom. Necítila sa pripravená naodchod, no otec ich už súril.


  Beth ešte raz zamávala sestre ašvagrovi, ktorí stáli votvorených dverách, anasadla doelegantného auta. Julie vkĺzla vedľa nej. Matka ju nasledovala aposledný sa nasklápacie sedadlo usadil otec. Kývol šoférovi apohli sa. Beth sa otočila anaposledy pozrela cez zadné okienko.


  Nemala to byť jej prvá cesta vlakom. Starí rodičia žili vsusednom meste, niekoľko ráz boli unich nanávšteve avždy si ztoho urobili krásny rodinný výlet. Avneďalekých mestách sa kedy-tedy konali koncerty alebo operné predstavenia, či prednášky, ktoré si podľa otca zaslúžili, aby sa nane vybrali vlakom.


  Inak Beth vpodstate nikam necestovala auž vôbec nie bez sprievodu. Väčšina ich priateľov aznámych síce trávievala dlhé letné prázdniny vSpojených štátoch alebo dokonca vEurópe, ich rodina však zostávala doma. Teraz Beth ľutovala, že okrem toho, čo pochytila zkníh, väčší svet skutočne nepozná.


  Ešte šťastie, že otec, ktorý často cestoval služobne aveľkú časť Bethinho detstva strávil namori, keďže budoval dovoznú firmu, sa ovšetko postaral. NaBeth nezostalo nič, len ten ťažký kufor asrdcervúce lúčenie. Vďaka matkinmu starostlivému plánovaniu mali dokonca čas sadnúť si vstaničnej kaviarni našálku čaju, než prvý hvizd ohlásil blížiaci sa odchod jej vlaku.


  Nanástupišti ju otec odtiahol nabok aobjal ju. „Veľa ti toho nepoviem… nemôžem,“ zaodŕhal, „ale chcem ti dať toto.“ Vytiahol zvrecka neveľký mosadzný predmet apodal jej ho.


  Beth zhíkla adlaňou si zakryla ústa. „Ocko, to nemôžem prijať.“


  „Prosím,“ naliehal. „Chcem, aby si si ho vzala so sebou. Viem, že ho máš odmalička rada.“


  Bola to pravda. Otcov kompas bol pre Beth výnimočný už oddetstva, už ako dievčatko bola zaľúbená dovšetkého, čo súviselo sotcovou prácou namori, ale ten kompas predstavoval jej najväčšie potešenie. Pre nich oboch bol symbolom otcovej lásky ajeho snahy viesť dcérine kroky.


  „Aby si vždy našla cestu domov,“ dodal pridusene.


  Beth sa tak zovrelo hrdlo, že sa nevládala nadýchnuť.


  Opäť si odkašľal. „Napísal som ti napapierik jeden biblický verš avložil ho dovnútra. Nezabúdaj natie slová, Beth. Sú pravdivé najmä teraz, keď sa začínaš…“ nedokončil. Nevládal.


  Potláčajúc plač, hodila sa mu okolo krku. Vtom pocítila dotyk niečej ruky. Otočila sa apustila sa dorozlúčky smamou. Nebola onič menej bolestná.


  „Miláčik, pustiť ťa zdomu je také ťažké,“ povedala matka azjavne sa musela veľmi snažiť, aby sa jej netriasol hlas. „Mysli nato, že musíš aj odpočívať, srdiečko. Anezabudni denne užívať rybí tuk. To, načo si sa podujala, bude veľmi namáhavé aja sa bojím, či máš nato dosť síl. Každý deň sa budem zateba modliť, ale to predsa vieš.“


  Beth to vedela. „Ľúbim ťa, mami.“ Pevne ju objala.


  „Áno, srdiečko. Ija ťa ľúbim.“ Keď sa Beth trocha odtiahla, uvidela vmatkiných očiach slzy, čo bola unej zriedkavosť. „Aešte niečo, moja. Nezabudni, že chcem ovšetkom vedieť abudem netrpezlivo čakať nakaždý tvoj list,“ dodala matka.


  „Áno, mami.“


  „Prepáč, Priscilla, ale už je čas,“ prerušil ich otec. „Musíme Beth nechať, nech si ide svojou cestou.“


  Namatkinej tvári sa zračil smútok. „Viem, že tam budeš len rok, apredsa mi to pripadá ako večnosť.“ Pretrela si oči čipkovanou vreckovkou anaposledy pobozkala dcéru nalíce.


  Potom kBeth pristúpila Julie aobjala ju. „Budeš mi chýbať! Už teraz je mi zatebou smutno!“


  Hrozilo, že Beth premôžu emócie. Zaborila tvár dosestrinho pleca, no otec ich pochvíli prerušil. „Poď, Beth. Vlak ochvíľu odchádza.“


  Veci sa dali dopohybu. Beth vykročila zanosičom, ktorý jej vzal kufor aviedol ju kspaciemu vozňu. Vystúpila naschodíky, ešte raz zamávala rodine avošla doúzkej chodbičky. Nosič zmizol kdesi vpredu, musela pridať dokroku.


  Keď ho dobehla, uviedol ju dosúkromného kupé, poukazoval jej všetky časti zariadenia avysvetlil, ako sa používajú. Beth však vo svojom rozrušenom stave nepochopila ani slovo azmätene sa rozhliadala okolo seba. Nakoniec prešla koknu, odhrnula zamatový záves, aby ešte zakývala rodine, no zistila, že pozerá nanesprávnu stranu – výhľad smeroval navlak, ktorý stál nasusednej koľaji.


  Rýchlo sa obrátila knosičovi avytiahla mince, ktoré jej dal otec naprepitné. Muž si úctivo sňal čiapku azatiahol zasebou dvere.


  Vživote sa necítila taká osamelá ako vtej chvíli.
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  Dlhý deň trávila pozorovaním krajiny ubiehajúcej zaoblokom, nesústredene čítala anapokon sa odvážila vyjsť zkupé aprejsť sa povlaku. Kryté prechody medzi vozňami jej pri týchto prechádzkach dodávali pocit bezpečia. Príliš si však uvedomovala rýchlosť vlaku abála sa, že stratí rovnováhu, najmä keď sa vagóny vzákrutách rozhojdali alebo keď prechádzala zvozňa dovozňa.


  Vlak zastavoval vo veľkých aj vmalých mestách, no neodvážila sa vystúpiť atrocha sa poprechádzať poperóne. Mala strach, že nestihne znova nastúpiť, než sa železný tátoš chrliaci paru zase pohne.


  Ukázalo sa, že jedálenský vozeň je elegantnou reštauráciou nakolesách. Beth dlho rozmýšľala, čo by si mohla dať, aby jej to ešte viac nepodráždilo roztrasený žalúdok. Odneustáleho rachotu kolies nakoľajniciach apohojdávania zo strany nastranu jej bolo trocha nevoľno. Keď si prečítala jedálny lístok, polievku hneď vylúčila, lebo neverila, že by si ju dokázala nabrať nalyžicu anezamazať si šaty alebo obrus, atak si objednala čaj asladký rožok. Pomaly si zrožka odtŕhala malé kúsky ajedným uchom počúvala priateľský rozhovor dvoch žien, ktoré sedeli hneď zaňou. Ich veselé hlasy vnej ešte znásobili pocit osamelosti. Kiež by mohla sedieť zastolom so svojou rodinou!


  Smutne si prezrela zvyšok cestujúcich. Ktorí znich budú cestovať tak ďaleko ako ona? Bolo zrejmé, že dojedálenského vozňa chodia len tí bohatší; menej zámožní pasažieri zostávali nasvojich skromnejších miestach vo vagónoch amuseli si vystačiť sobčerstvením, ktoré si nacestu zabalili doma. Beth sa zamračila. Premkol ju známy pocit viny, že žije obklopená luxusom, zatiaľ čo ostatní takéto privilégiá nemajú.


  Zastolíkom naľavo odnej obedoval osamelý pán vobleku. Beth si všimla jeho pokrčené sako azaprášené topánky, čo kontrastovalo snoblesou, aká zneho vyžarovala. Možno aj on prežíva vodlúčení odsvojho zvyčajného prostredia ťažké chvíle, napadlo jej ahneď si vduchu položila otázku, či nanej tiež vidieť, že sa cíti neistá aosamelá.


  Stôl pred ňou obsadila mladá žena sdvoma deťmi. Jeden chlapček sedel pokojne, no Beth sa zdal akýsi bez nálady. Druhý bol plný energie adoháňal svoju matku dozúfalstva. Hneď ako ho chcela zaniečo pokarhať, vyviedol ďalšiu neplechu.


  Zatých pár okamihov, čo Beth pozorovala ich stôl, zvládol prevrhnúť krištáľovú soľničku, namočiť dopohára svodou ľanový obrúsok apotom tak kopol dosteny, že nadrevenom obložení zostali škrabance.


  Edward Montclair musel byť vjeho veku rovnaký, pomyslela si, no okamžite sa zasvoj odsudzujúci postoj začervenala.


  Začiatkom leta sa jej douší dostala klebeta, že otec Montclair dal synovi ultimátum vnádeji, že ho tým donúti brať život vážnejšie aprevziať zodpovednosť zavlastné živobytie. Navrhol Edwardovi dve možnosti: vstúpiť dojazdnej polície, alebo sa prihlásiť naniektorú zmnohých lodí patriacich otcovej spoločnosti ako radový námorník. Beth neprekvapilo, že Edward sa rozhodol pre policajné sily, no prevrátila oči apošepla Julie: „Divím sa, že boli ochotní prijať ho.“ Keď si natie nie príliš láskavé slová teraz spomenula, zapýrila sa avduchu Edwardovi zaželala, aby sa mu darilo, nech by sa zamestnal kdekoľvek.


  Potom sa opäť vrátila kmladej matke ajej unavenej tvári. Je toho naňu priveľa, usúdila anapadlo jej, že sa opýta, či jej nemôže nejako pomôcť. Avšak rýchlo ten nápad zavrhla – zjej ponuky by nebol žiadny úžitok, iba čo by ženu uviedla dorozpakov.


  Manželský pár sediaci oproti žene sdeťmi sledoval dianie pri jej stole skamenným výrazom natvárach. Beth bolo jasné, že správanie malého nespratníka neschvaľujú. Obaja boli vo vyššom veku, teda deti, ktoré vychovali, už museli byť dospelé. Muž podchvíľou zakašľal ažena len krútila hlavou. Chlapcovo správanie im zjavne išlo nanervy. Nahlas však nepovedali nič ani naseba nepozreli, mlčky si vidličkami naberali jedlo – rytmus ich príboru ladil skolísaním vlaku.


  Znova sa ozval smiech ahlasy žien sediacich zaBeth.


  „Mne by mama vživote nedovolila správať sa tak príšerne,“ zašepkala jedna znich. „Keby som to skúsila čo len raz, dlho by som nastoličke nesedela. Otec by ma okamžite vyviedol von namenší ,rozhovor‘ – ak vieš, čo tým myslím.“


  Beth dúfala, že mladá matka ich komentáre nepočula.


  „Tvoj otec?“ ozvalo sa. „Tomu neverím. Charlie vždy hovoril, že si otcov miláčik – zrenica jeho oka. Neviem si predstaviť, že by ťa práve on vzal napaškál. Zato tvoj brat vraj schytával viac než spravodlivý diel otcovho hnevu.“
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